'סנסניו' (שה"ש ז 9)
Abstract
המילה sansinnāyv ('סַנְסִנָּיו'; שה"ש ז 9) היא יחידאית ואין תמימות דעים במחקר באשר לפירושה הנכון. יש הטוענים כי פירושה ענף עץ התמר ויש הטוענים כי פירושה אשכול התמר, תפרחת התמר או פירות התמר. המילה sansinnāyv שייכת למשקל המכוּנה בין חוקרי הלשון העברית palpal (פַּלְפַּל). לדעת כותב המאמר חלק מן המילים השייכות למשקל palpal חולקות תכונת משמעות משותפת. תכונת משמעות זו מסייעת בידינו לקבוע את משמעה המדויק של המילה sansinnāyv: אשכול עץ התמר העמוס בפירות.
כידוע, את מלות השם בעברית ניתן למיין לפי משקל. חלק ממשקלי השם כוללים מילים שיש ביניהן מכנה משותף סמנטי ואפשר לראות בהן קבוצת משמעות.
 אין פירוש הדבר שמכנה משותף סמנטי זה נמצא בכול המילים השייכות למשקל מסוים,
 אולם אין בעובדה זו כדי לטשטש את קיומן של קבוצות משמעות מובחנות. בספרי לימוד של השפה העברית ניתן למצוא טבלאות מאירות עיניים של משקלי שם ומשמעותם. כך למשל, מילים מספר במשקל קַטֶּלֶת מביעות מחלות ונגעים: שַּחֶפֶת, דַּלֶּקֶת, בַּהֶרֶת, יַבֶּלֶת, יַלֶּפֶת, עַוֶּרֶת, ובשינוי ניקוד בשל אותיות גרוניות: סַפַּחַת, קַּדַּחַת, קָּרַחַת, גַּבַּחַת, צָרַעַת.
 משמעותם של משקלי השם, על אף שאין בהם שיטתיות גמורה, עשויה לסייע בפירושן של מילים מסופקות. 
  המילה sansinnāyv ('סַנְסִנָּיו'; שה"ש ז 9), מהשורש המרובע סנס"נ,
 שייכת למשקל המכוּנה בין חוקרי הלשון העברית palpal (פַּלְפַּל). ככול הידוע לי, לא נמצא מי שציין כי קיימים קשרי משמעות בין המילים השייכות למשקל זה. דומני כי לפחות חלק מן המילים השייכות למשקל palpal חולקות תכונת משמעות משותפת: הן מכוונות לדבר-מה עגול או קרוב לצורת עיגול המוכפל פעמים הרבה. בעניין זה דומה שיש להבחין בין תכונת המשמעות המשותפת לשמות עצם במשקל palpal: גלגל, תלתל, דרדר, סלסל, זלזל וסנסן שאזכיר להלן, ובין תכונת המשמעות לפעלים במשקל palpal שהיא נבדלת ומבטאת חזרתיות ואינטנסיביות של הפעולה.

  המילה 'גלגל' מבטאת את תכונת המשמעות הנזכרת למילים במשקל palpal באופן מובהק: צורת הגלגל עגולה וסיבוביו המהירים יוצרים אשליה אופטית של עיגולים רבים. יתירה מכך. תפקידו של הגלגל הוא, בראש ובראשונה, ניוד של עגלה או מרכבה. בהתאם לזאת על פי רוב אין לגלגל שימוש אלא בתוך קבוצה של גלגלים. פסוקים אחדים מדגישים זאת: The rumbling of their galgillāyv (יר' מז 3); Their chariot galgillāyv like the whirlwind.  (יש' ה 28).
 
  אף taltal ('תלתל') מבטא בבירור את תכונת המשמעות המוצעת למשקל palpal. בשה"ש ה 11 נאמר: His locks are taltallîm . מראה התלתלים בשיער שופע מעלה על הדעת עיגולים המוכפלים פעמים הרבה.
  המילה dardar ('דרדר'; לרוב מתורגמת במילה Thistle)
 חוזרת פעמיים במקרא ובשתיהן לצד המילה thorn ('קוץ'): Thorns and dardar shall it sprout for you (בר' ג 18); Thorns and dardar Shall grow on their altars (הו' י 8). חוקרים מספר ניסו לזהות את dardar עם צמח ספציפי.
 אולם דומני כי הצירוף thorn and dardar  מחייב להניח כי בדומה ל'קוץ', גם ל dardar משמעות כללית שאינה מוגבלת לסוג מסוים של צמח. אפשר שהמשמעות שהצעתי למילים במשקל palpal עשויה להבהיר את ההבדל הדק שבין המילה 'קוץ' למילה dardar. הצמחייה העונתית של ארץ ישראל מתייבשת בקיץ. את ההרים והעמקים מכסים משטחים עצומים של צמחיה צהובה: קצותיהם של עלי הצמחים יבשו והפכו חדים, ואילו תפרחות הצמחים הצטמקו, השילו את העלים ונותר מהן כדורים יבשים התלויים בקצה הגבעול. יש מקום לשקול את האפשרות שעלינו להבחין בין 'קוץ' ובין dardar בהתאם לחלוקה סכמטית זו: קצות העלים היבשים והדוקרים הם הקוצים,
 ואילו התפרחת היבשה, אותם כדורים יבשים ללא ספור המכסים את ההרים והשדות בקיץ, הם הדרדרים. אם נכונה הצעתי זו, הרי שגם dardar נושא את תכונת המשמעות המשותפת למילים במשקל palpal.

  דומני כי אף salsal and zalzal ('סלסל', 'זלזל') מבטאים את תכונת המשמעות של המשקל palpal וזאת אף שפירושיהם טרם הוכרע. ביר' ו 9 נאמר: Like a vintager over its salsillôt (יר' ו 9), והחוקרים נחלקים בדעתם: יש הקושרים את המילה salsillôt ל'סל' ויש המפרשים כי הכוונה היא לענפיו הדקים של הגפן (הקנוקנות tendrils ???)), ורואים בה צורת משנה של zalzal המופיעה ביש' יח 5: He will trim away the zalzallîm with pruning hooks.
 אם אומנם salsillôt היא סל שבו הבוצר מניח את הענבים שבצר, הרי שבדומה לסלים אחרים בתקופה העתיקה הוא עשוי קנים או חוטים הקלועים אלו באלו וכולו חורים-חורים.
 מראה של עיגולים-עיגולים נשמר גם אם המילה salsal, בדומה לzalzal, פירושה קנוקנות הגפן. הקנוקנת היא ענף דקיק ומנוון ההולך ומתפתל עיגולים-עיגולים ומשמש את שיח הגפן לאחיזה בעצים סמוכים. בין אם salsillôt הוא סל ובין אם קנוקנת, כבר בתקופה קדומה קיבל salsal משמעות דומה ל-taltal והפך לסמל לטיפוח השערות. כך, לשם הדוגמה, בתלמוד הבבלי נאמר בביקורת: How long will you be mesalsæl with your hair?!.
 מכאן קצרה הדרך היתה לשימושו בהשאלה במשמעות של טיפוח, כיבוד והוקרה באופן כללי, וללא קשר לשיער: Acquire wisdom; with all your acquisitions, acquire discernment. Salselæha [=salsæl her] to you and she will exalt you (מש' ד 7–8). אין זאת אלא שבשל תכונות המשמעות המשותפות למילים במשקל palpal נוצרו ביניהן אסימילציות.

  תכונת המשמעות המשותפת למילים במשקל palpal
 עשויה לסייע בידינו לעמוד על משמעה המדויק של המילה sansinnāyv ('סַנְסִנָּיו'). בשה"ש ז 8–10א נאמר: Your stately form is like the palm, your breasts are like clusters. I say: let me climb the palm, let me take hold of its sansinnāyv; let your breasts be like clusters of grapes, your breath like the fragrance of apples, and your mouth like choicest wine..
 המילה sansinnāyv שבפסוק 9 היא יחידאית ואין הסכמה בשאלת פירושה הנכון. בפרשנות היהודית לדורותיה יש הסכמה רחבה כי sansinnāyv הם ענפי התמר.
 אולם בין החוקרים המודרניים מתגלה מחלוקת: יש הטוענים כי אכן הכוונה היא לענפיו של עץ התמר
 ואילו חוקרים אחרים מציעים כי אלו הם אשכולות פרי התמר, ובדרך כלל מדייקים כי הכוונה היא לקני האשכול הדקים המחזיקים את פירות התמר או לתפרחת המקדימה את שלב הפירות, או לפרי עצמו.
 אי-ההסכמה באה לידי ביטוי מובהק במחקרים מספר שמחבריהם העדיפו שלא להכריע בפירושה הנכון של המילה.
 המחלוקת הפרשנית באה לידי ביטוי גם בתרגומים העתיקים. בעוד התרגום היווני ככול הנראה מבין את המילה sansinnāyv כמכוון לענפים: u[yewn auvtou/   (I will take hold of its heights), מן הוולגטה נלמד כי הכוונה לפירות דווקא: fructus.
    דיוק בכתוב אינו שופך אור על פירושה של sansinnāyv. האהוב מדמה את האהובה לעץ התמר ומדמיין את עצמו ('אמרתי [בלבי]'
) מטפס עליו.
 שתי פעולות נזכרות בפסוק 9: האהוב עולה (let me climb the palm; 'אֶעֱלֶה בְתָמָר') ולאחר מכן אוחז (let me take hold of its sansinnāyv; 'אֹחֲזָה בְּסַנְסִנָּיו'). השורש על"ה (to climb) מעלה על הדעת טיפוס בסולם או במדרגות.
 ואומנם הטיפוס על עץ התמר שונה מטיפוס על עצים אחרים ומזכיר במעט עליה בסולם: גזע התמר מוקף לכול אורכו בגדמי ענפים יבשים וחזקים שהתייבשו ונפלו או לחילופין הוסרו בידי בעל העץ כדי לאפשר לו גישה אל הפירות. גדמים אלו משמשים כסולם ומקלים עד מאוד על הטיפוס. כפי שהדגישו חוקרים מספר, 'אח"ז ב' (בתרגומים השונים: hold of, grasp) הוא פועל המבטא פעולה החלטית ונמרצת, והופעותיה במקרא מלמדות על מאמץ מיוחד.
 דומה אם כן כי עלינו להבחין בין שלב הטיפוס על העץ שהוא פשוט וקל כעליה בסולם ובין שלב האחיזה ב-sansinnāyv הדורש מאמץ ולקבוע כי אחיזה זו התרחשה בגמר הטיפוס, כלומר בחלקו העליון של העץ. הֶקשר הכתוב מסייע בידינו אפוא לקבוע את מיקומם של הסנסנים, אולם אין בו כדי לאפשר לנו להכריע האם אלו הם הענפים שאוחז האהוב או דווקא אשכולות הפרי. 
  חוקרים מספר סמכו את דעתם בשאלת פירושה הנכון של המילה sansinnāyv על המילה האכדית sissinnu.
 אולם גם באשר למילה זו קיימת מחלוקת, ולמעשה מחלוקת זהה לזו הקיימת באשר למילה sansinnāyv: היו מי שטענו כי פירושה של sissinnu הוא ענף התמר ואילו אחרים טענו כי פירושה אשכול פירות התמר או התפרחת. אולם לאחרונה הולכת וגוברת הדעה כי הכוונה היא לתפרחת דווקא ולא לענפים.

  הַצָּעָתִי כי למילים במשקל palpal משמעות מובחנת – עיגול או דמוי עיגול המוכפל פעמים הרבה – היא שיקול מסייע כי sansinnāyv פירושו אשכול פירות עץ התמר ולא התפרחת ובוודאי שלא הענפים. אשכול התמר הצומח בין ענפיו הגבוהים של העץ מורכב מעשרות ענפים דקיקים המשתרגים האחד בשני ועליהם תלויים התמרים – תחילה פרחי התמר, ובשלב הבא פירותיו. צורתו של פרי התמר, לסוגיו השונים, היא עגלגלה – לעיתים עיגול כמעט מושלם ולעיתים אליפסה מוארכת. מראהו של אשכול תמרים מזכיר, במידת-מה, שער מתולתל וגולש. פרי התמר חולק אפוא את תכונות המשמעות המשותפות למילים אחרות במשקל palpal. 
  דומה אפוא שהאהוב בשה"ש ז 9 האוחז את  sansinnāyv של העץ אינו אוחז בענפים ואף לא באשכול התמר בעת פריחתו, אלא באשכול העמוס בפירות. לאור זאת יש לשקול כי המילה clusters ('אַשְׁכֹּלוֹת') שבפסוק 8 (your breasts are like clusters) הם אשכולות פרי התמר, ויש להבחין בינם ובין [The] clusters of grapes ('אֶשְׁכְּלוֹת הַגֶּפֶן') הנזכרים בפסוק הבא. אם נכון הדבר הרי שמשתמעת מכך החלוקה הבאה: בפסוקים 8–9א מדוּמָה האהובה לתמר: Your stately form is like the palm, your breasts are like clusters. I say: let me climb the palm, let me take hold of its sansinnāyv, ואילו בפסוקים 9ב–10א היא מדומה לפירות גן אחרים: let your breasts be like clusters of grapes, your breath like the fragrance of apples, and your mouth like choicest wine. המילה clusters ('אַשְׁכֹּלוֹת') קושרת אסוציאטיבית בין שתי קבוצות הדימויים. אם נכונים דבריי אזי חלוקת הפסוקים כפי שהיא לפנינו אינה הולמת את תוכן השיר.
� למשל: Poul Joüon, Takamitsu Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew (Roma: Editrice Pontificio Biblico, 1996) II:238 


� בעניין זה יש להדגיש כי עלינו להבחין בין חלוקה סינכרונית של משקלי שם וחלוקה דיאכרונית. כך, לשם הדוגמה, המילים 'זרוע' (למשל שמ' ו 6) ו'ברוש' (למשל יש' מא 9) נראות כשייכות לקבוצת שם אחת, אולם ההשוואה לשפות אחרות מלמדת כי 'זרוע' שייכת למשקל qitāl ואילו 'ברוש' למשקל qutāl. למשל Yehoshua Blau, Torat ha-Hegeh ve-ha-Tsurot (Tel Aviv: Ha-Kibbutz ha-Me'uhad, 19927) 209 


� בין היתר וי' יג 2, 42; כא 20; כב 22; דב' כח 22. כאמור אין שיטתיות מלאה בעניין, ובכול משקל ניתן למצוא מילים שאינן חולקות כל מכנה משותף סמנטי; השוו למשל במשקל קַטֶּלֶת: גַחֶלֶת (יש' מז 14), יַבֶּשֶׁת (תה' צה 5), לַהֶבֶת (שמ"א יז 7), צַּלַּחַת (מל"ב כא 13), וכו'. 


� מהשורש סנס"ן גם העיר Sansannah (יהו' טו 31).


� השוו: פצפץ ופרפר (איוב טז 12), קרקר (במ' כד 17; יש' כב 5), חרחר (מש' כו 21).


� ראו גם יחז' כג 24; כו 10.


� בעברית המודרנית מיוחדת המילה דרדר לצמחים ממשפחת Centaurea. מובן שאין בכך כל ראיה למשמעה המקורי.


� למשל Immanuel Löw, Die Flora der Juden (Hildesheim: Georg Olms Verlagsbuchhandlung, 1967) I:405–407


� השוו: lacerating thorns (יח' כח 24).


� על ביטויה של מחלוקת זו בימי הביניים ראו סיכום דברים אצל Eliezer Ben Yehuda, A Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew (Hebrew; Jerusalem: Makor Pub., 1980) 4078, n. 1, ובין היתר ראו הפירושים השונים אצל: Gustaf Dalman, Arbeit und Sitte in Palästina (Hildesheim:‎‪ G. Olms Verlagsbuchhandlung, 1964) 4:301; John Bright, Jeremiah: Introduction, Translation, and Notes (AB; Garden City: Doubleday & Company, 1965) 44; Ludwig Koehler, Walter Baumgartner, Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, II (Leiden: Brill, 1995) 758; Yair Hoffman, Jeremiah: Introduction and Commentary (Hebrew; Jerusalem: Magnes, 2001) 1:224 


� השוו בר' מ 16: three openwork baskets


� בבלי, ראש השנה כו ע"ב; לדוגמאות נוספות ראו Eliezer Ben Yehuda (above note ???), 4076–4078


� ואומנם, במקורות יהודיים מימי הביניים כבר מופיעים taltal ו-salsal כמשלימים מובנים מאליהם, ולשניהם משמעות מטפורית של טיפוח והוקרה. כך, בפרפראזה שירית על הפסוק His locks are taltallîm (שה"ש ה 11) כותב עמנואל הרומי דברי ביקורת על אלו אשר 'יסתלסלו בקוֻצותם [=בשערם]'; Dov Jarden, Mahberoth Immanuel Haromi [...](Jerusalem: D. Jarden, 1985) vol. 1, 12:229, line 282.


� במל"ב ה 12 נזכר הנהר parpar (פַּרְפַּר), ואין לדעת מדוע זכה בשמו זה; השוו Michael C. Astour, ‘The Origin of the Terms “Canaan,” “Phoenician,” and “Purple,”’ JNES 24 (1965) 350. לעומת זאת החיה המכוּנה בעברית מודרנית בשם parpar (butterfly) מבטאת גם היא את תכונת המשמעות של המשקל palpal: לפרפר ארבע כנפיים מעוגלות שתנועתן יוצרת אשליה אופטית של עיגולים רבים. 


� יש לגרוס כתרגום היווני: 'אמרתי אעלה בַתמר' ולא כנוסח המסורה 'בְתמר'. המשך פסוק 10 Let it flow to my beloved as new wine Gliding over the lips of sleepers. הוא מפי האהובה.


� כך פרשני ימי הביניים, למשל Rashi, Rashbam, Ibn Ezra, Isaiah Di-Trani, Gersonides, וכן Sara Japhet, ‘The Anonymous Commentary on the Song of Songs in Ms. Prague: A Critical Addition and Introduction,’ in: Sara Japhet and Eran Viezel (eds.), ‘To Settle the Plain Meaning of the Vese’: Studies in Biblical Exegesis (Jerusalem: Bialik Institute, 2011) 247, וראו גם Eliezer Halevi Grunhut, Midrash Shir Hashirim Printed from a Geniza Manuscript (Jerusalem: KtavYad Vasefer Institute, 1981) 116, ובדומה לכך גם במילונים מימי הביניים, למשל: Angel Sáenz-Badillos, Mĕnahem Ben Saruq Mahberet: Edición crítica e introducción (Granada: Universidad de Granada, 1986) 66*; Wilhelm Bacher, Sepher Haschoraschim [...] von Abulwalîd Merwân Ibn Ğanâh (R. Jona) (Berlin: Druck von H. Itzkowski, 1896) 348


� כך בחלק מתרגומי המקרא, למשל: Revised Standard Version (1952), New King James Version (1982), JPS Tanakh (1985), , ובין היתר ראו: Eliezer Ben Yehuda (above n. ???) 4126; Robert Gordis, The Song of Songs and Lamentations: A Study, Modern Translation and Commentary (New York: Ktav Pub., 1974) 97; Peter Jay (trans.), The Song of Songs (London: Anvil Press Poetry, 1975) 22; Marvin H. Pope, Song of Songs: A New Translation with Introduction and Commentary (Anchor Bible; Garden City: Doubleday and Company, 1977) 593, 636; Philip S. Alexander, The Targum of Canticles [...] (Collegeville, Minn, 2003) 182, ועוד רבים. יש המדייקים כי הכוונה היא לבסיסו של ענף התמר ממנו משתלשלים הפירות, ראו למשל: Abraham Even-Shoshan, A New Dictionary (Hebrew; Jerusalem: Kiryat Sefer, 1996) 1821; Elie Assis, The Infinity of Love in the Song of Songs: A Literary Analysis (Hebrew; Tel Aviv: Yedioth Ahronot and Chemed Books, 2009) 164 


� ראו, בין היתר, את תרגומי המקרא הבאים: The New Jerusalem Bible (1990); New American Standard Bible (1973); New International Version (1984) + English Standard Version (2001), ובין היתר ראו: Löw, Die Flora der Juden, (above, n. ???) II:336–337; The Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon (Peabody, Massachusetts: Hendrickson Pub., 19973) 703; Duane Garrett, Song of Songs (WBC, 236; Nashville: Thomas Nelson Pub., 2004) 245; Ludwig Koehler, Walter Baumgartner, Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, II (Leiden: Brill, 1995) 761; Menahem Zevi Kaddari, A Dictionary of Biblical Hebrew (Hebrew; Jerusalem: Bar Ilan University, 2006) 759. 


� ראו: Roland Edmund Murphy, The Song of Songs: A Commentary on the Book of Canticles or the Song of Songs (Hermeneia; Minneapolis; Fortress Press, 1990) 183; J. Cheril Exum, Song of Songs: A Commentary (Old Testament Library; Louisville, Ken.: Westminster John Knox Press, 2005) 238. 


� כך רבים מהפרשנים, והשוו לפרפראזה של Moshe Ibn Tibbon: '"אמרתי", כלומר מי יתן ויהיה כך וכך', idem, Perush al Shir ha-Shirim (Lyck: M’kize Nirdamim, 1874) 21b  


� על מקומו של עץ התמר בעולם הדימויים של בני התקופה ראו Joan Goodnick Westenholz, ‘The Seven Species, the First Fruits of the Land,’ in: idem (ed.), In Sacred Bounty Sacred Land: The Seven Species of the Land of Israel (Jerusalem: Bible Land Museum, 1998) 44–50


� למשל בר' כח 12; שמ' כ 23.


� השוו Yair Zakovitch, The Song of Songs: Introduction and Commentary (Hebrew; Jerusalem: Magnes, 1992) 125; Garrett (above, n. ???) 245, ולמשל בר' כב 13; כה 26; שמ' ד 4.


� וזאת אף שאין מדובר במקבילה אטימולוגית מושלמת; ראו  Benno Landsberger, The Date Palm and Its By-products according to the Cuneiform Sources (Graz: Im Selbstverlage des Herausgebers, 1967)18, n. 55


� ראו בפרט Landsberger (above, n. ???) 18–19; Harold R. Cohen, Biblical Hapax Legomena in the Light of Akkadian and Ugaritic (Missoula: Scolars Press, 1978) 125; CAD (The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago), 15:325–328 והביבליוגרפיה הנזכרת שם. sissinnu בא בין היתר במשמעות של מטאטא. והנה בעברית בתר-מקראית המילה mahbed (מַכְבֵּד) משמשת הן לאשכול התפרחת של צמח (לאו דווקא תמר) הן למטאטא (למשל Midrash Tanhuma, Mase'ei:13). זוהי ראיה עקיפה התומכת באפשרות כי sissinnu הוא אשכול התפרחת של התמר ולא הענף. על הסורית sīsnā במשמע של אשכול התפרחת ראו Immanuel Löw, Aramaeische Pflanzennamen (Leipzig: W. Engelmann,‎ 1881) 119; R. Payne Smith, Thesaurus Syriacus (Oxonii: E Typographeo Clarendoniano, 1879–1901) 2617 ; על הארמית סַנְסַנָא, סִינְסָנָא במשמעות פירות התמר או אשכול התפרחת ראו למשל Gustav H. Dalman, Aramäisch-Neuhebräisches Handwörterbuch zu Targum, Talmud und Midrash (Göttingen: Verlag von E. Pfeiffer, 1938) 296; Michael Sokoloff, A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine Period (Jerusalem: Bar Ilan University, 1992) 384. . על ssnm באוגריתית במשמעות ??? ראו JNES 27 (1968) 
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